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Abstrak

Penerbitan bahan bacaan, termasuk kandungan majalah bulanan atau
jurnal, merupakan salah satu pengisian penting minda masyarakat,
dalam usaha membentuk masyarakat yang berpengetahuan (learned
society), serta memperkukuh tamadun sesuatu bangsa. Tulisan ini
berusaha menghubungkaitkan rekaan kulit majalah dan jurnal Melayu
yang penting sejak tahun 1957 dengan pencapaian seni visual, serta
isu-isu masyarakat yang melatarbelakangi penerbitan majalah dan
jurnal tersebut pada zamannya. Bagi tujuan tersebut tulisan ini
mengambil contoh-contoh penerbitan majalah dan jurnal Dewan
Bahasa dan Pustaka (DBP), yang diamanahkan untuk membina dan
mengembangkan tamadun berasaskan kekuatan bahasa Melayu.
Majalah dan jurnal DBP juga dipilih kerana institusi ini telah dilahirkan
melalui hasrat kongres rakyat, dan sejak tahun 1957 penerbitan majalah
dan jumalnya merakam perkembangan serta gejolak masyarakat
Malaysia yang baharu merdeka, serta menempuh liku-liku bagi
pengisian kemerdekaannya, yang membentuk jiwa serta rupa
masyarakat modennya.
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Abstract

Publishing of reading materials, including the content of monthly mag-
azine or journals, is an important part in filling the mind of the society,
in an effort to create a learned society, and to fortify the civilization of
a nation. This paper attempts to relate the cover designs of important
Malay magazines and journals since 1957 with the achievement of
visual arts, as well as the issues of the society underlying the publica-
tion of such magazines and journals in those days. In this regards, this
paper takes examples of the publication of the Dewan Bahasa dan
Pustaka (DBP) magazine and journal. DBP is an institution entrusted to
build and develop civilization based on the strength of Malay
language.The magazines and journals were also selected because the
institution was born through the aspirations of people’s congress, and
since 1957 the publication of its magazines and journals captured the
development and turmoil of the newly liberated Malaysian society, and
going through the twists and turns to charge its independence, which
formed the soul and appearance of its modern society.
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Pendahuluan

Tulisan ini akan membicarakan elemen visual kulit luar (cover)
penerbitan pertama majalah dan jurnal terbitan Dewan Bahasa dan
Pustaka (DBP). Pemilihan ini mengambil pertimbangan bahawa
penerbitan DBP itu lahir daripada latar belakang sosiopolitik yang amat
menarik, sejak Persekutuan Tanah Melayu mencapai kemerdekaan
pada tahun 1957.

Tulisan in1 turut mengaitkan elemen visual tersebut dengan sebuah
masyarakat yang bergolak, yang melatarbelakangi penerbitannya.
Selain daripada Tragedi 13 Mei 1969 yang bergolak di permukaan
sejarah sosio-politik negara, arus bawah masyarakat kita sebenarnya
mengalami pergolakan dari masa ke masa melibatkan isu-isu bahasa,
ekonomi, pendidikan, agama, hak istimewa, kerakyatan dan sebagainya
lagi.

Renungan Seni dan Sosial

Dalam tulisan ini, renungan seni dan sosial ini dimulai dengan
menyorot tahun 1957, tahun pertama kita beroleh kemerdekaan politik
daripada pihak British. Sebulan selepas kita merdeka, Dewan Bahasa
dan Pustaka menerbitkan majalah pertamanya Dewan Bahasa.

Majalah: Dewan Bahasa
Keluaran sulung: September 1957
Catatan: Tidak dinyatakan perekabentuknya




Menatap masthead majalah Dewan Bahasa ini, kita mungkin
boleh menyimpulkan bahawa huruf ‘D’ dan ‘B’ direka sendiri oleh
pelukis atau perekabentuknya, barangkali dengan tujuan untuk
memberi lebih impak. Warna merah-putih dipilih kerana kita tahu
warna ini merangsang gerak optikal yang lebih pantas. Banyak iklan di
seluruh dunia — termasuk iklan makanan segera dan minuman ringan —
memilih warna merah-putih ini.

Sejak mesin cetak dibawa ke rantau ini oleh penjajah serta
saudagar Belanda dan Inggeris, banyak majalah dalam bahasa Melayu
(pada mulanya dalam tulisan jawi) diterbitkan, termasuk yang
diterbitkan oleh kumpulan mubalig Kristian mulai awal kurun ke-19.

Teknologi baru percetakan itu secara pantas telah
meminggirkan kebiasaan lama penghasilan manuskrip Melayu
bertulisan tangan, penyalinan manual dan pengedarannya yang sangat
terbatas. Jan van der Putten, dalam sebuah makalahnya memetik
semacam kritikan Abdullah Munsyi (meninggal 1854) tentang
manuskrip “Sejarah Melayu” yang sukar dicari naskhah induknya
kerana tidak dicetak dari awal, lalu memberi ruang kepada tokok
tambah dan sebagainya oleh para penyalin manuskrip tersebut. Dalam
makalahnya “Suara, Surat dan Cetakan : Jiwa Gelisah Sastera Kurun
Ke-19” Muhammad Haji Salleh turut menyentuh karya daripada
kebiasaan lama penulisan manuskrip yang bersemuka dengan
penjajahan ‘yang dinyaringkan dengan protes pascakolonial.’
Kebiasaan lama penyalinan manuskrip yang telah berakar dan
berpohon itu, akhirnya diketepikan oleh tradisi baru percetakan.:

Sungguhpun penerbitan majalah, akhbar dan buku dalam bahasa
Melayu terus berkembang selepas itu, tidak banyak yang diketahui
tentang latar belakang ilmu yang diperolehi oleh mereka yang
menceburkan diri dalam bidang rekabentuk. Penerbit-penerbit atau
pencetak-penerbit yang lebih awal daripada Dewan Bahasa dan
Pustaka, seperti Jelutong Press dan Sinaran Bros di Pulau Pinang,
hanyalah menggunakan ‘kepakaran’ dalaman untuk merekabentuk kulit

luar majalah mereka, dalam keterbatasan font face dan font size — tidak
seperti sekarang.




Mengapakah majalah Dewan Bahasa perlu diterbitkan dalam
tahun tersebut?

Sebuah negara yang baru merdeka memerlukan beberapa dasar
yang jelas bagi perkembangan masa depannya. Dalam konteks
Persekutuan Tanah Melayu yang baharu merdeka, negara ini
memerlukan bahasa rasmi, bahasa ilmu dan bahasa pemersatuan — iaitu
bahasa Melayu yang sejak sekian lama telah menjadi lingua franca di
rantau ini.

Kandungan-kandungan majalah ini membuktikan bahawa bahasa
Melayu adalah sebuah bahasa moden yang maju. Ia tidak harus tunduk
kepada imperialisme linguistik bahasa Inggeris yang pernah
menjajahnya. Sesuatu bahasa dianggap maju apabila memenuhi tiga
kriteria berikut::

Pertama: Bahasa itu sudah mempunyai sistem
tulisan atau graphization (sistem aksara/ejaan). Jadi,
bahasa yang belum mempunyai sistem tulisan atau
ejaan, bahasa itu dianggap ‘tidak maju.’

Kedua: Bahasa itu sudah mempunyai suatu ragam
atau bentuk ‘bahasa tinggi’ yang disebut a
supradialectal form, maksudnya bentuk yang
mengatasi segala dialek bahasa itu, jadi bahasa yang
masih berada di peringkat dialek daerah, bahasa itu
dianggap ‘tidak maju’ atau ‘belum maju.’

Ketiga: Bahasa itu sudah mampu digunakan sebagai
alat untuk mengungkapkan ‘modern form of
discourse’, maksudnya idea, ilmu dan pemikiran
‘moden.’ Bahasa itu sudah boleh menterjemahkan
isi pemikiran atau ‘ilmu moden’ dari bahasa yang
sudah maju — yakni maju dari segi fungsinya.




Majalah dalam bahasa kebangsaan dan tentang bahasa
kebangsaan (seperti Dewan Bahasa) adalah perlu dalam sebuah negara
bermasyarakat majmuk seperti Malaysia, di mana dasar liberal telah
membenarkan etnik-etnik lain mempunyai sistem pendidikan, media
dan budaya yang tersendiri. Hal ini tidak berlaku di dua negara jiran
kita yang terdekat iaitu Indonesia dan Thailand.

Bagi penduduk (minoriti terutamanya) di Thailand dan
Indonesia, bahasa Thai dan bahasa Indonesia itu bukanlah bahasa
ibunda mereka, dan mereka kurang menguasainya pada peringkat
awal. Akan tetapi hasil daripada sistem pendidikan nasional yang
seragam, segala urusan menggunakan bahasa kebangsaan yang satu,
dan media cetak serta media elektroniknya menggunakan bahasa
kebangsaan yang tunggal, lama kelamaan minoriti ini — dan lebih-lebih
lagi generasi seterusnya — dapat menguasai bahasa Thai atau bahasa
Indonesia dengan baik. Bahasa ‘baharu’ ini menjadi semacam bahasa
ibunda mereka juga.

Akan tetapi dalam konteks pendidikan, situasi di Malaysia amat
berbeza daripada pengalaman negara-negara homogen, atau negara
jiran seperti Thailand dan Indonesia. Di Malaysia, sistem pendidikan
kebangsaan yang menggunakan bahasa Melayu, bersaing dengan
sekolah-sekolah jenis kebangsaan yang menggunakan bahasa
Mandarin dan Tamil, di samping sekolah-sekolah swasta (International
School) yang menggunakan bahasa Inggeris. Akibatnya ia terus
menimbulkan pergolakan arus bawah dalam masyarakat kita. Ia bukan
sahaja memberi kesan kepada pembentukan jati diri negara bangsa,
malah menimbulkan isu-isu perpaduan serta asas integrasi yang selalu
dipersoalkan.

MASHARAKAT
7 €5 Majalah: Dewan Masharakat
Keluaran sulung: Januari 1963
Catatan: Tidak dinyatakan perekabentuknya

Lukisan: ‘Bibir Merah’ karya Chuah Thean
Teng




Jika kita bandingkan masthead majalah Dewan Masyarakat ini
dengan masthead majalah Dewan Bahasa, kita dapati adanya pemilihan
font face yang lebih tegas, kerana mula ada pilihan beberapa font face.
Cita-cita penerbitan Dewan Masyarakat untuk menjadi bacaan
golongan pelbagai kaum, yang dalam tempoh itu juga  kempen
‘Minggu Bahasa Kebangsaan’ dan ‘Bulan Bahasa Kebangsaan’
dilangsungkan dengan hebat, mungkin menjadi faktor utama pemilihan
lukisan batik oleh Chuah Thean Teng untuk menghiasi kulit luar
majalah ini.

Chuah Thean Teng dilahirkan di China, tetapi di bawa ke sini
oleh keluarganya, lalu mendewasa dalam lingkungan yang baharu.
Beliau dianggap sebagai ‘bapa lukisan batik’. Kini kita boleh
mengunjungi Galeri Yahong milik keluarganya di Batu Feringgi, Pulau
Pinang.

Beliau memilih seni kraf tempatan, iaitu batik, dan seorang wanita
Melayu sebagai sumber lukisannya. Ia tidak terikat lagi dengan sesuatu
yang ke-Chinaan, tetapi mengasimilasi nahu seninya dengan sesuatu
yang bercorak dan bersifat tempatan. Lihatlah wanita Melayu yang
tidak bermata sepet ini, dengan bibir merah bak delima merekah.

Pendekatan Chuah adalah seiring dengan pendekatan sejumlah
penulis Cina di negara ini, yang menghasilkan ‘Sastera Mahua’ dalam
era tersebut. Penulis-penulis sastera Mahua ini, seperti Chuah, meramu
elemen-elemen tempatan dalam penciptaan puisi, cerpen atau novel
mereka, walaupun karya mereka masih ditulis dalam bahasa Mandarin.
Penulis sastera mahua berbeza dengan golongan penulis sastera
peranakan atau baba, yang menulis dalam bahasa Melayu.

Perkembangan kesusasteraan di Malaysia telah memunculkan
beberapa istilah serta genre yang menarik. Dua daripadanya muncul
kerana penglibatan kaum Cina dalam sastera. Pertama, kemunculan
‘Sastera Peranakan’ atau ‘Sastera Baba’, dan yang kedua, kemunculan
‘Sastera Mahua’. Perbezaan yang ketara antara kedua-duanya ialah,
bagi para pendukung serta penggerak ‘Sastera Peranakan’ atau “Sastera
Baba’, mereka berusaha berkarya dalam bahasa Melayu; sementara
penulis ‘Sastera Mahua’ menulis karya sastera dalam bahasa ibunda

mereka, dengan karya berlatarkan Malaysia.



Hal yang sama boleh dikatakan tidak berlaku seiras terhadap
perkembangan sastera Tamil di negara ini, dengan maksud bahawa
memang wujud penulis India yang menulis dalam bahasa Tamil, tetapi
tidak muncul tradisi penulisan seperti ‘Sastera Peranakan’ atau ‘Sastera
Baba’ dalam kalangan penulis Tamil di negara ini (sungguhpun terdapat
beberapa individu yang menulis dalam bahasa Melayu). Istilah ‘Jawi
Peranakan’ atau ‘Jawi Pekan’ lebih mengkhusus kepada kumpulan atau
karyawan India-Muslim.

Ada pendapat yang menyatakan bahawa ‘Sastera Peranakan’
muncul mulai akhir abad ke-19 (mungkin seawal 1877 apabila drama
‘Nasib Mustapha’ dipentaskan oleh kumpulan Theater Royal di
Singapura). Di Indonesia, yang merupakan sebahagian dunia Melayu,
penulis Tionghua turut menulis dalam bahasa Melayu. Sedari awal
kemunculan kelompok ini, sastera Indonesia dalam bahasa Melayu
menerima sumbangan 3,005 karya daripada 806 penulis Tionghua
(Kesasteraan Melayu Tionghua dan Kebangsaan Indonesia Jilid 1-7
Jakarta : Kepustakaan Popular Gramedia, 2000). Sementara itu
‘Sastera Mahua’ bermula pada awal kurun ke-20 (pada tahun 1919
dengan wujudnya ruangan sastera ‘Majalah Rakyat Baru’ atau Xin
Guoming Zazhi dalam akhbar ‘Harian Rakyat Baru’ atau Xin Guoming
Ribao, di Singapura (Yang Quee Yee, Perkembangan Kesusasteraan
Mahua Moden : 1919-1965. Kuala Lumpur : Dewan Bahasa dan
Pustaka, 2000).

Sastera Mahua, walaupun ditulis dalam bahasa Cina,
mengambil latar tempatan Malaysia. Sehubungan itu karya sastera
Mahua, terutama yang berbentuk cereka, turut melibatkan watak-watak
Melayu. Ini adalah suatu proses ‘mengenali’ dan ‘memahami’ orang
Melayu oleh penulis Cina dalam proses kreatif mereka. Sama ada
‘perkenalan’ dan ‘pemahaman’ mereka terhadap Melayu itu ringkas dan
cetek, atau luas dan mendalam, sangat tergantung pada tempoh masa
serta dari sudut mana jalinan tersebut dilakukan. Akan tetapi
pemerhatian mereka terhadap Melayu turut juga membentuk konsepsi
mereka terhadap bangsa ini. Untuk menzahirkan ‘realiti-fiktif”,
pengarang Mahua turut memanfaatkan penggunaan dialog dalam
bahasa Melayu, terutama yang melibatkan watak Melayu.




Dahulu lain, sekarang lain. Kini, pemahaman penulis Cina
terhadap Melayu, terutamanya bagi penulis-penulis Cina yang menulis
dalam bahasa Melayu seperti Lim Swee Tin dan Jong Chian Lai, sudah
jauh lebih maju dan mendalam daripada ‘abang-abang’ mereka. Hal ini
demikian kerana faktor pendidikan, sosialisasi dan sebagainya.

Tidak banyak yang diketahui tentang permasalahan ini dalam
kalangan penulis India atau Tamil di negara ini. Akan tetapi dengan
mengambil iktibar daripada kesan diaspora, kebahasaan, serta asimilasi
budaya, barangkali dapat disimpulkan bahawa mereka juga
(penulis-penulis India atau Tamil di negara ini) mengalami situasi
sebagaimana yang dihadapi oleh para penulis Mahua.

Hal ini demikian kerana proses dan perkembangan yang sama
turut dihadapi oleh penulis-penulis Melayu. Pada peringkat awal (lewat
tahun 1940-an dan awal 1950-an), cerpen-cerpen Melayu yang
melibatkan watak-watak bukan Melayu, agak dangkal perwatakannya,
selain dilihat daripada kacamata yang stereotaip.. Ini adalah akibat
proses ‘mengenali’ dan ‘memahami’ yang baharu bermula.

Akan tetapi apabila masa terus beredar, pergaulan antara kaum
semakin erat, apabila wujud rasa saling bergantungan dalam aspek
material serta keperluan hidup sehari-hari, maka proses ‘mengenali’
dan ‘memahami’ itu memasuki fasa yang lebih bermakna. Dengan
demikian kaum lain dilihat bukan daripada aspek fizikalnya sahaja,
tetapi sebagai watak yang berdarah daging dengan segala macam
aspirasi, impian, kekecewaan dan perjuangan mereka dalam sebuah
negara.

Dewan Masyarakat sejak penerbitan sulungnya membicarakan
pelbagai isu yang menarik dan kontekstual. Ia disunting dengan baik
daripada aspek bahasa, fakta dan persembahannya. Tidaklah
menghairankan jika majalah ini menjadi bahan bacaan tambahan yang
penting kepada para pelajar dan mahasiswa. Kandungannya sering
dipetik dalam kertas soalan peperiksaan, atau dijadikan bahan bacaan
‘membaca dan berfikir’ (reading and reasoning).

Kejayaan Dewan Masyarakat tidaklah secemerlang pertumbuhan
ekonomi negara pada awal tahun 1960-an itu. ‘Dalam Rancangan
Malaya Pertama (1956-60) dan Kedua (1961-65), pertumbuhan



ekonomi dan penghapusan jurang ekonomi di kalangan
kumpulan-kumpulan etnik dikatakan antara objektif kerajaan yang
utama ... termasuk objektif membuka peluang pekerjaan yang lebih
banyak.’s

Pada tahun 1955 hingga 1967, dalam periode kelahiran Dewan
Masyarakat, ‘Ordinan Penanam Padi (Pengawalan Sewa dan
Keselamatan Hak Milik) telahpun diluluskan untuk melindungi petani
yang menyewa. Undang-undang ini menetapkan bahawa sewa yang
paling tinggi bagi pawah ialah sepertiga dari hasil tanaman, sementara
sewa tetap hendaklah wajar menurut keadaan atau mutu tanah yang
berkenaan. Pada masa itu pun seperti juga sekarang, penguatkuasaan
oleh kerajaan Persekutuan merupakan masalah disebabkan isu-isu
tanah berada di bawah kuasa negeri. Kerajaan pusat dan negeri tidak
sentiasa bersetuju tentang sesuatu perancangan.’s

Ordinan di atas membayangkan realiti masyarakat agrarian kita
pada tahun 1960-an, terutamanya orang-orang Melayu. ‘Dalam usaha
untuk memberi lebih banyak tanah kepada petani, pada 1956 kerajaan
telah mendirikan Lembaga Kemajuan Tanah Persekutuan (FELDA).
Sehingga 1966 Felda telah membuka tanah-tanah rancangan, setiap
satu seluas 1 600 hingga 2 000 hektar, untuk 400 keluarga yang
mengusahakan tanaman getah dan kelapa sawit. Antara tanah
rancangan Felda terbesar ialah Projek Tigasegi Jengka kira-kira 132
000 hektar di Pahang, di Johor Tenggara seluas kira-kira 148 500
hektar, dan di Pahang tenggara seluas kira-kira sejuta hektar. Program
Felda telah dapat mengurangkan nisbah kemiskinan luar bandar,
walaupun agak lambat. Dari 1956 hingga 10 tahun usia Dewan
Masyarakat (1973), lebih kurang 174 000 orang daripada jumlah 7 065
000 penduduk luar bandar telah mengambil bahagian dalam
pembangunan Felda (Radzuan Abdul Rahman, 1979).s

Isu pemilikan tanah dan kemiskinan akan merupakan
pergolakan arus bawah, terutamanya dalam kalangan orang Melayu
yang sedar. Noor Azam melalui tulisannya dalam Dewan Masyarakat
tentang isu pemilikan tanah orang-orang Melayu, menurunkan
perangkaan yang sepatutnya membimbangkan orang-orang Melayu.
Semakin banyak tanah orang Melayu, dan tanah rezab Melayu,
termasuk di Pulau Pinang, telah bertukar tangan. Orang Melayu
semakin kehilangan aset bagi pembangunan perumahan, pejabat,







